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Statsradets forordning

om éverenskommelsen med Brasilien om forvérvsarbete for familjemedlemmar till
diplomatisk, konsulér, militir, administrativ och teknisk personal

I enlighet med statsradets beslut foreskrivs med stod av lagen om séttande i kraft av de
bestdmmelser som hor till omradet for lagstiftningen 1 6verenskommelsen med Brasilien
om forvarvsarbete for familjemedlemmar till diplomatisk, konsuldr, militdr, administrativ
och teknisk personal (365/2016):

1§

Den i Brasilia den 1 december 2015 mellan Republiken Finlands regering och For-
bundsrepubliken Brasiliens regering ingdngna dverenskommelsen om forvarvsarbete for
familjemedlemmar till diplomatisk, konsuldr, militdr, administrativ och teknisk personal
trader i kraft den 20 april 2019 enligt vad som har avtalats.

Overenskommelsen har godkints av riksdagen den 8 mars 2016 och av republikens pre-
sident den 20 maj 2016. Noterna om dess godkdnnande har utvéxlats den 21 mars 2019.

238
De bestimmelser i 6verenskommelsen som inte hor till omradet for lagstiftningen ska
gélla som forordning.

38
Lagen om sittande i kraft av de bestimmelser som hor till omradet for lagstiftningen i
overenskommelsen med Brasilien om forvirvsarbete for familjemedlemmar till diploma-
tisk, konsulér, militdr, administrativ och teknisk personal (365/2016) trader i kraft den
20 april 2019.

4§
Denna forordning tréder i kraft den 20 april 2019.
Helsingfors den 4 april 2019

Utrikesminister Timo Soini

Ambassadradet Kirsti Pohjankukka
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OVERENSKOMMELSE MELLAN RE-
PUBLIKEN FINLANDS REGERING OCH
FORBUNDSREPUBLIKEN BRASILIENS
REGERING OM FORVARVSARBETE
FOR FAMILJEMEDLEMMAR TILL DI-
PLOMATISK, KONSULAR, MILITAR,
ADMINISTRATIV OCH TEKNISK PER-
SONAL

Republiken Finlands regering och Férbunds-
republiken Brasiliens regering,(nedan kal-
lade "parterna"),

som beaktar det sarskilt framskridna samfor-
standet mellan de tva ldnderna,

och i avsikt att etablera nya mekanismer for
att stirka sina diplomatiska férbindelser, har
kommit 6verens om f6ljande:

Artikel 1

1. Familjemedlemmar till endera partens di-
plomatiska, konsuldra, militdra, administra-
tiva och tekniska personal som &r officiellt
ackrediterad hos den andra parten som med-
lem av en diplomatisk eller konsuldr be-
skickning eller av den séndande statens
stindiga representation vid en internationell
organisation som erkédnns av och som har sitt
sdte 1 den mottagande staten kan beviljas
tillstand for forvérvsarbete i den mottagande
staten i1 enlighet med denna Overenskom-
melse och pa reciprocitetsbasis.

Fordragstext

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL ON THE
PERFORMANCE OF REMUNERATED
ACTIVITIES BY DEPENDANTS OF DIP-
LOMATIC, CONSULAR, MILITARY, AD-
MINISTRATIVE AND TECHNICAL STAFF

The Government of the Republic of Finland
And The Government of the Federative
Republic of Brazil (hereinafter referred to as
the "Parties"),

Considering the particularly advanced stage of
understanding between the two countries; and

with the aim of establishing new mechanisms
to strengthen their diplomatic relations; have
agreed as follows:

Article 1

1. The dependants of diplomatic, consular,
military, administrative and technical person-
nel of one of the Parties officially accredited to
the other as members of a diplomatic mission
or consular post or as members of a permanent
mission of the sending State to an international
organization recognized by and having its
headquarters in the receiving State may be au-
thorized to undertake remunerated activity in
the receiving State in conformity with this
Agreement and on the basis of reciprocity.
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2. I denna overenskommelse avses med di-
plomatisk, konsuldr, militdr, administrativ
och teknisk personal en anstélld hos endera
parten, fransett tjanstepersonal, som inte ir
medborgare i eller varaktigt bosatt i den
mottagande staten och som fullgor ett offici-
ellt uppdrag som medlem av en diplomatisk
eller konsuldr beskickning eller en stindig
representation vid en internationell organi-
sation i den mottagande staten.

3. I denna 6verenskommelse avses med "fa-
miljemedlemmar"

a) maka eller make eller stadigvarande part-
ner i enlighet med lagstiftningen i vardera
staten,

b) barn under 18 ar i beroendestillning som
inte ingatt dktenskap.

4. T denna Overenskommelse avses med
"forvarvsarbete" en familjemedlems anstéll-
ning utifrdn ett privatrittsligt arbetsavtal,
sjdlvstindiga utovande av ett yrke eller
sjélvstindiga privata foretagsverksamhet.
Denna o6verenskommelse tillimpas inte pa
arbete som familjemedlemmar utfor pa den
séndande statens eller andra staters diploma-
tiska eller konsuldra beskickningar eller re-
presentationer vid internationella organisat-
ioner, och paverkar inte heller sadant arbete
pa nagot sitt.

Artikel 2

Innan en familjemedlem far férvérvsarbeta i
den mottagande staten ska den sdndande sta-
tens behoriga diplomatiska eller konsuldra

2. For the purposes of this Agreement, diplo-
matic, consular, military, administrative and
technical personnel refers to anyone employed
by one of the Parties, except members of ser-
vice staff, who is not a national of or perma-
nent resident in the receiving State and is as-
signed to an official mission at a diplomatic
mission, a consular post or a permanent mis-
sion to an international organization.

3. For the purposes of this Agreement, the ex-
pression "dependants" refers to

a) a spouse or permanent companion, accord-
ing to the laws of each State,

b) an unmarried dependent child under 18
years of age.

4. In this Agreement "remunerated activity"
means the carrying out by a dependant of work
under a private contract of service, the inde-
pendent practice of a profession or the inde-
pendent operation of a private enterprise. Ser-
vice of dependants in a diplomatic mission or a
consular post of the sending State or other
states or a mission to an international organi-
zation is not covered, and is in no way affect-
ed, by this Agreement.

Article 2

Before a dependant may engage in remunerat-
ed activity in the receiving State, the diplomat-
ic mission or consular post concerned of the
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beskickning gora en officiell framstillning
om detta hos protokollavdelningen vid utri-
kesministeriet i den mottagande staten. Nér
avsaknaden av legala hinder har sikerstillts
meddelar utrikesministeriet officiellt och
utan dréjsmal den sé@ndande statens behoriga
beskickning att familjemedlemmen beviljas
tillstand for forvarvsarbete, om inget annat
foljer av den mottagande statens tillimpliga
bestammelser.

Artikel 3

Om en familjemedlem, som har beviljats
tillstdnd for forvérvsarbete, i enlighet med
artiklarna 31 och 37 i Wienkonventionen om
diplomatiska forbindelser eller ndgot annat
tillampligt
immunitet mot rittsliga forfaranden i den
mottagande staten,

internationellt instrument har

a) dr det overenskommet att familjemed-
lemmen likval inte har immunitet i civilratts-
ligt eller forvaltningsréttsligt hdnseende eller
betraffande verkstilligheten av eventuella
domar i den mottagande staten nir det géller
atal for garningar som direkt hinfor sig till
saddant forvirvsarbete. Verkstillighetsatgir-
der fér vidtas endast utan att krianka integri-
teten hos familjemedlemmens person, pri-
vatbostad eller egendom, i enlighet med ar-
tiklarna 29 och 30 i Wienkonventionen om
diplomatiska forbindelser, och

b) dr det 6verenskommet att den sdndande
staten omsorgsfullt ska préva varje begiran
fran den mottagande staten om hdvande av
den straffrittsliga immuniteten for en famil-
jemedlem som é&talas for att ha begatt ett

sending State shall make an official request to
that effect to the Protocol Department of the
Ministry for Foreign Affairs of the receiving
State. Upon verification of the absence of legal
impediments, the Ministry for Foreign Affairs
shall promptly and officially inform the Mis-
sion concerned of the sending State that the
dependant is authorised to engage in remuner-
ated activity, subject to the applicable regula-
tions of the receiving State.

Article 3

Where the dependant authorized to undertake
remunerated activity has immunity from the
jurisdiction of the receiving State in accord-
ance with Articles 31 and 37 of the Vienna
Convention on Diplomatic Relations or any
other applicable international agreement,

a) it is agreed that the dependant shall not en-
joy immunity from civil or administrative ju-
risdiction or the execution of a possible judg-
ment in the receiving State concerning actions
brought against the dependant in respect of
acts directly related to the performance of such
remunerated activity. Execution measures can
only be taken without infringing the inviolabil-
ity of the dependant or his or her residence and
property, in accordance with Articles 29 and
30 of the Vienna Convention on Diplomatic
Relations; and

b) it is agreed that the sending State shall give
serious consideration to any request from the
receiving State to waive the immunity from
criminal jurisdiction of a dependant accused of
having committed a criminal offense in the



17/2019

brott i samband med sadant forvirvsarbete
eller separat hivande av immuniteten betraf-
fande verkstilligheten av en dom som even-
tuellt kommer att meddelas.

Artikel 4

Tillstdndet for forvérvsarbete upphor att
gilla nidr tillstindsinnehavarens stillning
som familjemedlem upphor, nér familjemed-
lemmen har fullgjort sina kontraktsenliga
forpliktelser och, under alla omsténdigheter,
nidr den personens uppdrag vars familjemed-
lem personen i fraga &r har upphort.

Artikel 5

En familjemedlems tillstand for férvarvsar-
bete i enlighet med denna dverenskommelse
berittigar inte personen i fraga att fortsétta
forvirvsarbetet eller sin vistelse i den motta-
gande staten efter att den personens uppdrag
vars familjemedlem personen i friga 4r har
upphort.

Artikel 6

Inget i denna 6verenskommelse berittigar en
familjemedlem att utféra saddant forvarvsar-
bete som enligt den mottagande statens lag-
stiftning endast far utforas av en medborgare
i den staten eller som paverkar den nation-
ella sékerheten.

Artikel 7

Denna Overenskommelse innebdr inte ett
automatiskt erkdnnande av utlindska yrkes-

course of such remunerated activity, as well as
to waive separately immunity from the execu-
tion of any sentence that might be pronounced.

Article 4

The authorization to undertake remunerated
activity shall terminate as soon as the benefi-
ciary of the authorization ceases to have the
status of a dependant, on the date of the com-
pletion by the dependant of his or her contrac-
tual obligations or, in any case, at the termina-
tion of the assignment of the individual whose
dependant the person concerned is.

Article 5

The authorization of a dependant to undertake
remunerated activity in conformity with this
Agreement shall not give the person concerned
the right to continue working or to reside in
the receiving State, once the assignment of the
individual whose dependant the person con-
cerned is has terminated.

Article 6

Nothing in this Agreement shall give the right
to a dependant to undertake employment
which, under the legislation of the receiving
State, can only be undertaken by a national of
that State, or which affects national security.

Article 7

This Agreement shall not imply automatic
recognition of titles or degrees obtained
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titlar eller examina. Sadant erkdnnande kan
endast beviljas i enlighet med gillande reg-
ler i dessa frgor i den mottagande staten. I
yrken som kriver specialkompetens ska en
familjemedlem uppfylla samma krav som
medborgare i den mottagande staten som so-
ker samma uppdrag.

Artikel 8
1. Forvérvsarbetande familjemedlemmar
maste 1 den mottagande staten betala alla
skatter som anknyter till inkomster fran de-
ras forvarvsarbete hos en killa i den staten, i
enlighet med den mottagande statens skatte-
lagstiftning.

2. Pa familjemedlemmar som forvérvsarbe-
tar med stéd av denna dverenskommelse till-
lampas den mottagande statens lagstiftning
om social trygghet.

Artikel 9

1. Parterna ska 16sa varje tvist rérande tolk-
ningen eller tillimpningen av denna Gver-
enskommelse med diplomatiska medel.

2. Andringar i denna 6verenskommelse kan
goras genom Omsesidig Overenskommelse
via diplomatisk notvixling. Andringar trider
i kraft i enlighet med forfarandet i artikel 10.

Artikel 10

Denna 6verenskommelse trdder i kraft 30
(trettio) dagar efter det att den senare av de

abroad. Such recognition can only be granted
in conformity with the rules in force which
regulate these matters in the receiving State. In
the case of professionals requiring special
qualifications, the dependant shall meet the
same requirements as a national of the receiv-
ing State applying for the same position would
have to fulfill.

Article 8

1. Dependants who undertake remunerated ac-
tivity must pay in the receiving State all taxes
related to the income which they receive in the
performance of their activities from a source in
that State, according to the tax legislation of
the receiving State.

2. Dependants who perform remunerated ac-
tivity under this Agreement shall be subject to
the social security legislation of the receiving
State.

Article 9

1. Any controversy over the interpretation or
application of this Agreement will be resolved
by the Parties through diplomatic means.

2. This Agreement may be amended by mutual
accord between the Parties, with the exchange
of diplomatic notes. The amendment will enter
into force in conformity with the procedure es-
tablished in Article 10.

Article 10

This Agreement will come into force 30 (thir-
ty) days after the date of receipt of the latter
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underréttelser har tagits emot dér parterna
underrittar varandra om att deras respektive
nationella réttsliga férfaranden har fullf6ljts.

Artikel 11

Denna &verenskommelse géller tills vidare
men kan sdgas upp, om ndgondera parten
skriftligen underrittar den andra parten via
diplomatiska kanaler om sitt beslut att séiga
upp Sverenskommelsen. I det fallet upphor
denna dverenskommelse att gélla 90 (nittio)
dagar fran dagen for denna underrittelse.

Upprittat 1 Brasilia den 1 december 2015 i
tvd exemplar pd finska, portugisiska och
engelska, vilka alla texter dr lika giltiga. I
hindelse av tolkningsskiljaktighet ska den
engelska texten gilla.

FOR REPUBLIKEN FINLANDS
REGERING

Markku Virri

FOR FORBUNDSREPUBLIKEN
BRASILIENS REGERING

Sérgio Danese

notification by the Parties notifying compli-
ance with their respective internal legal proce-
dures.

Article 11

This Agreement shall remain in force indefi-
nitely, but may be terminated if either Party
notifies the other in writing through diplomatic
channels, of its decision to terminate this
Agreement. In that event, this Agreement shall
cease to have effect 90 (ninety) days from the
date of such a notification.

Done at Brasilia, on 1* of December 2015, in
duplicate in the Finnish, Portuguese and Eng-
lish languages, all texts being equally authen-
tic. In case of divergence of interpretation the
English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND

Markku Virri

FOR THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

Sérgio Danese
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